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Раскрываецца уплыу юно на чалавека, паказваецца узаемасувязь пам1ж мауленнем i праглядам ганафтьмау. Прыводзяцца прыклады 
дзейных пляцовак, дзе можна сустрэцца з беларускамоуным кантэнтам. Агпсваецца спроба павышэння матывацьм i зац1кауленасц1 да 
беларускай мовы праз мультф1льмы у рускамоунай пачатковай школе.

За апошшя гады KiHO прашкла ва усе сферы чалавечага жыцця. Яно з'яуляецца сродкам культуры, 
адукацьи, прапаганды i спосабам правесц1 вольны час. Па некаторых ацэнках, уплыу KiHO на розумы людзей 
пераузыходзщь уплыу газет i KHir разам узятых.

Даследаванш паказваюць, што KiHO можа мець значны уплыу на узровень валодання замежнай мовай. 
Прагляд фтьмау можа быць не толью займальным спосабам паглыблення у культуру кра1ны, але i 
эфектыуным сродкам вывучэння замежнай мовы.

Гэтаму спрыяюць так1я моманты, як:
1) слыхавое успрыманне i вымауленне:
- прагляд фтьмау на замежнай мове дапамагае палепшыць слыхавое успрыманне i правтьнае 

вымауленне слоу. Гэта асабл1ва карысна для развщця навыкау успрымання на слых i мауленчай практыю;
2) пашырэнне слоушкавага запасу:
- юно можа дапамагчы узбагац1ць ваш слоун1кавы запас, дазваляючы вывучаць новыя словы i фразы на 

практыцы. Вы пачуеце i убачыце, як выкарыстоуваюцца гэтыя выразы у розных кантэкстах;
3) разумение культуры i звычаяу:
- фтьмы з'яуляюцца адлюстраваннем культуры i звычаяу крашы, дзе гавораць на замежнай мове. 

Прагляд кшафтьмау дапаможа не толью зразумець мову, але i атрымаць уяуленне аб ментал1тэце i 
традыцыях народа;

4) паляпшэнне ведання граматыкк
- прагляд фтьмау можа дапамагчы палепшыць веды у граматыцы мовы, якая вывучаецца. Вы будзеце 

бачыць прыклады правтьнай пабудовы сказау i выкарыстання граматычных канструкцый;
5) матывацыя i захопленасць:
- цкавасць да к1наф1льмау на замежнай мове можа стаць магутным матыватарам для вывучэння мовы. 

Паглыбленне узаймальныя сюжэты i зноаны персанажау можа стымуляваць жаданне глыбей спазнаць мову.
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Так што глядзець кто на не роднай мове -  гэта выдатны спосаб палепшыць валоданне новай мовай. 
Пры тым важна выб1раць фтьмы, яюя адпавядаюць вашаму узроуню ведау мовы, густу ды узросту, каб 
атрымаць машмальную карысць ад прагляду.

Цяпер вывучэнне беларускай мовы можна параунаць з вывучэннем замежнай. Гэта вьишкана тым, што 
беларуская мова рэдка сустракаецца у штодзённым жыцц1 i у асноуным не прымяняецца у сям !

Кал1 гаворка заходзщь пра беларускамоунае KiHO, узшкае пэуная складанасць: большасць фтьмау у KiHO 
паказваецца на рускай мове, што абмяжоувае доступ да кантэнту па-беларуску. Пошук беларускай агучю 
з’яуляецца складанай задачай, прынама раней, але не безнадзейнай. Сярод энтуз1ястау i незалежных суполак 
юнуе шщыятыва па перакладзе i дубл1раванш фтьмау на беларускую мову. Т аш  людз1 укладаюць сваю душу 
у гэтую працу з глыбокай прыхтьнасцю да сваёй роднай мовы i культуры.

«Кшаконг»: гэтая шщыятыва -  легенда беларускай кшаагучм. «Кшаконг» не толью перакладае 
замежныя фтьмы на родную мову, шщыятыва яшчэ i зладзта у рамках праекта «Беларусш укэнды» нямала 
кшапаказау беларускамоуных фтьмау у кшатэатрах. Колькасць наведшкау -  больш за 50 тысяч чалавек.

Цяпер «Кшаконг» робщь афщыйны дубляж мультфтьмау ад Disney на беларускую мову: нядауна, 
напрыклад, прадставт1 мультфтьм «У пошуках Нэма». Знайсц1 стужю ад «Кшаконга», як i сачыць за новым1 
рэл1зам1, можна на стрымшгавым рэсурсе VOKA.

«Гаварун»: праект узшк у 2016 г. як xo6i мшскай пары. Перакладауся як больш дарослы кантэнт 
(напрыклад, кароткаметражю, фтьмы ды серыялы), так i прадукцыя для дзяцей. А пераклад «Ведзьмара» ад 
«Гаваруна» нават ёсць на афщыйным сайце Netflix.

Сайт праекта можа аказацца карысным для бацькоу, што жадаюць выхаваць дзщя па-беларуску. Тут 
маецца i беларускамоуная мультыплкацыя ад амерыканскага «MiKi Мауса» да юпанскага «Пакаё» i карэйскага 
«Рабакара Пол1», i аудыякшп (знойдзуцца Васть BiTKa i «Муха-Цакатуха»), necHi, вщэаролЫ i вщэакомксы (у 
тым лку знакам1ты «Пухнаты патруль»). Магчыма аформ1ць унёсак памерам ад 5 да 1000 рублёу, бонусы 
збольшага звязаныя з розным1 падзякам1 за дапамогу, але прапануюць i паудзельшчаць у агучцы мультфтьма.

«ANIBEL»: канцэпцыя праекта -  пераклад на беларускую мову ашмэ i манп, на сайце знойдзецца багаты 
выбар таюх стужак. Але, кал1 вы не аматар японскай культуры, не варта абыходзщь гэты рэсурс. ANIBEL 
таксама займаецца адаптацыяй для беларускамоунага гледача вялшх ф1льмау i серыялау. Прауда, у 
большасц1 выпадкау яны прадстауленыя на сайце праекта не з беларускай агучкай, а з субтытрам1, але чым 
не магчымасць крыху удасканал1ць веданне англ1йскай мовы?

3 поунаметражных карц1н ад ANIBEL можна адзначыць, канешне, знакам1ты «Тытанк», а таксама 
«Забойства ва “Усходн1м экспрэсе”» i фантастычны баявк «Эквт1брыум». Нечаканы сюрпрыз — чэшская 
казачная драма «Тры арэшк1 для Папялушю» 1973 г.

«Belmovie»: гэты праект у большасц1 сюраваны на серыялы, але у планах стваральнкау ёсць i праца з 
поуным метрам. Таксама настройцеся на тое, што Belmovie прапануе стужю з беларушм1 субтытрам1, а не з 
агучкай.

«Кавярня»: адносна новая каманда, якая юнуе прыкладна 1,5 г. За гэты час 6bmi агучаны больш за 
175 эшзодау. Найлепшыя пераклады: «Супербраты Марыё», «Звератоп1я», «Коту ботах», «Нарута».

«Moj rodny huk»: гэта праект, створаны з мэтай папулярызацьи беларускай мовы праз агучку фтьмау, 
дзе вы можаце заказаць агучку амаль любога фтьма на беларускай мове. Сярод прац дзве частм «ГПратау 
Карыбскага мора», «Змярканне» (1-я частка) i мультфтьм «Халоднае сэрца».

Практычную частку даследавання склау педагаг1чны эксперымент, як1 пачауся амаль што два гады таму. 
Сутнасць эксперымента у анал1зе уплыву мультфтьмау на беларускай мове на развщцё i зац1кауленасць 
дзяцей. Быуузяты першы клас пачатковай школы, адзш з некальюхна паралел1. Мэтай было паказваць дзецям 
на уроках беларускай мовы i лп^аратуры пяц1хв1л1нныя мультф1льмы на беларускай мове з самага пачатку 
навучання.

BbrniKi даследавання дазваляюць зрабщь наступныя высновы: кал1 параунаць дадзены клас з acTaTHiMi 
класам1 паралел1, можна зауважыць, што гэтыя вучш маюць багацейшы слоун1кавы запас беларускай мовы. 
Гэта наз1раецца не тольм на уроках беларускай мовы i л1таратуры, але падчас !ншых прадметау, таюх як 
матэматыка, ф1зкультура, а таксама у штодзённым жыцц1. Акрамя таго, вучш прадэманстравал1 лепшае 
разумение i стварэнне звязнага тэксту, а таксама больш высок! узровень навыкау чытання на беларускай мове.

Адзш з найболей значных вын1кау, атрыманы падчас эксперыменту, гэта тое, што беларуская мова i 
л1таратура стал1 люб1мым1 прадметам1 ва ycix дзяцей. Яны з таюм энтуз1язмам узял1ся за вывучэнне мовы, што 
цяпер просяць праводзщь i астатн1я занята па-беларуску. Гэта выклкала ц1кавасць i абмеркаванне сярод 
бацькоу, я ш  цяпер разглядаюць магчымасць поунага пераводу класа на беларускую мову у якасц1 мовы 
навучання.

Праведзены эксперымент пацвярджае, што культурна насычаны кантэнт на беларускай мове 
садзейшчае рознабаковаму разв1ццю дзяцей. Таксама ён падкрэсл1вае важнасць ранняга азнаямлення з 
роднай мовай праз мультфтьмы i !ншыя адукацыйныя матэрыялы, бо гэта спрыяе фарм1раванню любов1 да 
мовы, якую чуеш з дзяцшства.
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